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内容概要

　　《西文东渐与中国早期电影的跨文化改编（1913-1931）》的主要内容是通过对中国早期电影改编
外国文学作品现象的分析，来探讨清末民初以来外国文学在中国的翻译、流行和接受状况与中国早期
电影的创作之间的互文和影响关系问题，并试图以此问题为切人点来重新认识中国早期电影的价值与
意义，尝试证明中国早期电影并非如某些传统电影史所一言蔽之的是一种封建、庸俗、落后的小市民
文艺，而是一种积极地汲取外来文化资源的、并将它与中国本土文化融会贯通的、充满了大众性和现
代性的文艺形式。
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编辑推荐

由徐红编写的《西文东渐与中国早期电影的跨文化改编(1913-1931)》的主要内容是通过对中国早期电
影改编外国文学作品现象的分析，来探讨清末民初以来外国文学在中国的翻译、流行和接受状况与中
国早期电影的创作之间的互文和影响关系问题，并试图以此问题为切人点来重新认识中国早期电影的
价值与意义，尝试证明中国早期电影并非如某些传统电影史所一言蔽之的是一种封建、庸俗、落后的
小市民文艺，而是一种积极地汲取外来文化资源的、并将它与中国本土文化融会贯通的、充满了大众
性和现代性的文艺形式。
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